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Városunk haladásának eszközei. 
I r t a : K o n c z Á k o s . 

— Első közlemény. — 

Egy haladni akaró városnak minden eszközt és alkalmat 
meg kell ragadnia nagyságának előmozdítására. A haladás 
munkája természetesen áldozattal jár, de az üdvös irányú, 
meggondolt befektetések idővel bőséges kamatot hoznak ugy 
erkölcsi, mint anyagi tekintetben. Éppen azért nem szabad a 
nehézségektől meghátrálni, hanem leküzdve az akadályokat, 
szilárd hittel a jövőben, erős akarattal a kivitelben a lehetet-
lennel is meg kell küzdeni. 

Csak azon városok számithatnak egészséges közgazda-
sági, kereskedelmi és ipari életre, melyek a haladás szekerén 
nyomulnak előre. A gazdasági élet emelkedése, a kereske-
delem tisztes versenye, az ipar fejlődése azután megtermik az 
inlelligencziát minden vonalon. Mert nem azok a városok 
haladtak és haladnak előre, melyek rendi dicsőségből, a 
multak czifra rongyaiból élnek, hanem azok, melyekben 
pezsgő élete van a kereskedelemnek, kelete és forgalma az 
iparnak, piacza a szántóvető gazda veritékes gyümölcsének. 
Ha kereskedelmünk, iparunk és mezőgazdaságunk virulnak, 
virul minden egyéb intézményünk. Ezekben rejlik haladásunk 
erőforrása, ezekből árad a pénz, a vagyon, az érték, ezek 
lesznek emeltyűi műveltségűnknek, jólétünknek, vagy legalább 
is tűrhető megélhetésünknek. Jaj annak a városnak, mely e 
három erőforást ki nem használja. Enélkül csenevész lesz az 
élete, erőltetett minden lépése, gyötrelmes minden órája és 
siralmas a végezete. Polgárai elgyöngülnek, tekintélye napról-
napra homályosabb lesz és lasanként odajut, hogy sivár jelenét 
talán szebb múltjának emlékeivel kell befedezni. 

Unos-untalan panaszkodunk, hogy közgazdasági téren 
válságos helyzetbe jutottunk. Mezőgazdaságunk eredményes 
voltát megnehezítik az elemi csapások, a felszökő földadó és 
az alacsony árak, utaink, közlekedési eszközeink hiányossága 
és egyéb a gazda szivéig ható bajok. Kereskedelmünk egykor 
izmos, messzire elnyúló gyökerei száradnak az egészségtelen 
verseny tüzében. Méregdrágán vesszük a külföld hitvány 
portékáit, a magunk produktumai pedig vagy a nyakunkon 
száradnak, vagy potom áron kell azokat elvesztegetnünk forgó 
tőke hiján. A szolid üzletember a sok stréberrel szemben nem 
boldogul és sokszor évtizedek becsületes munkája után akkor 
omlik össze vagyona, pusztulnak el reményei, mikor az 
élelmes a kényelem puha párnájára dől. Iparunk pang, iparo-
saink, kik pedig messze kimagaslanak szakértelmükkel a kül-
földiek felett, lemondanak az egykor szeretettel választott 
pályáról, mert mindenütt könnyebben megélhetnek, mint 
műhelyük kietlenségében. Mindenkit véd a törvény, a társa-
dalom, de ki merem mondani, hogy a kisiparos az ország leg-
mostohább gyermeke. Peccatur intra muros et extra — lehet 

! itt-ott hiba az iparos világban is, de azért nagyobb gonddal 
| kezelhetnénk ezt a világot, melyre szükségünk van lépten-
i nyomon. Vagy a nagyipart nem a kis, — de képzett iparosok 

viszik előre ügyes kezükkel, ízlésükkel, szakértelmükkel ? A 
gyár ura nem dolgozik kezével, hanem eszével, gyártmányai 
azonban munkásainak kezéből kelnek elő dicsőségre és 
haszonra. Képezzük, müveljük a jövő iparosait lelkileg, alapos 
tudást adva nekik és én ismerve, látva a bennük még sok te-
kintetben szunnyadó becses erőket, egészséges viszonyok 
mellett képeseknek tartom őket nemcsak a tisztes megél-
hetési eszközöknek megszerzésére, de idővel évek nehéz 
munkája után a vagyongyűjtésre is. 

A fent emiitett panaszok mind megszűnnek a közgazda-
j ság egészséges fejlődésével. A közgazdasági élet minden ága 
! pedig felette csinosodhatik a nagyobb városok kézsége* 
j támogatása mellett. Igaz, hogy egy haladó város közgazda -
; sági és kulturális szükséglete alig fedezhető az ősvagyon 
| jövedelméből, sokszor uj erőforrások nyitásából sem, hanem 
! polgáraik közköltőjéből, vagyis pótadójából; de viszont az itt 
| meghozott áldozatok bőven visszatérülnek a mezőgazdaság, 
' kereskedelem és ipar virágzásából. Mert ahol emelkedőben 
' van a jólét, ahol az ember befektetett vagyonának hasznát, 
; szakértelmének és munkás kezének bőségesebb gyümölcsét 
j látja, ott vidáman fizeti a közterheknek reá eső részét. Emel-
I nünk kell tehát a fentemiitett faktorok megélhetési képességét 
j és a városok segítségével az ó munkájuk nyomán az általános 
| jólét rég nélkülözött forrása fakad fel. 

Éppen azért nem szabad, mert nem czélra vezető, sót 
| határozottan ártalmas akár a mezőgazdaságot, akár a keres-
| kedelmet, vagy az ipart egyoldalulag mellőzni, vagy egyiket 
: a másiknak rovására emelni. Ez a három gazdasági tényező 
j szorosan egybe függ, egyik a másikat élteti, egymás nélkül 
j azonban működésük meddő. A gazda termel és fogyaszt, a 
1 kereskedő ennek termését adja-veszi és az iparos mindkettő 
! működési köréből vett anyagot feldolgozza. De nem kell ezt 
; bővebben magyarázni lapunk olvasóinak, kik a nemesebb esz-

mék és városunk valódi nagysága iránt érdeklődést tanúsí-
tanak mindenha. 

Mivel pedig a városok jólétének a törvényhatósági 
bizottsági közgyűlés főfaktora, mert tagjainak bölcs előrelá-
tása vagy maradisága egy a haladással vagy a stagnálással, 
nagyon kívánatos, hogy tagjai között részarányosán mező-
gazdák, kereskedők és iparosok is üljenek a szoros értelemben 
vett latin műveltségű emberek mellett. Az elméleti tudást a 
gyakorlat embereinek szakképzettsége a köz javára egészíti 
ki és a különböző nézetek ütköző pontjainál kipattanó fény 
sokszor egyik-másiknál homályos utat világitana be. Sokkal 
több haszon háramlanék a közügyekre az ilyen gondolko-
zásban intelligens, a város javát szakértelemmel párosult 
szeretettel gondozó bizottsági tagok működéséből, mint eset-
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leg olyanok szerepléséből, kik minden kérdéshez hozzászólnak 
bosszúságára azoknak, kik bölcs önmérsékletüket meg tudják 
őrizni még a legkritikusabb pillanatokban is a tanácsterem 
iránt tartozó tiszteletből. 

És mivel városunk abban a tekintetben szerencsésnek 
mondható, hogy közgyűlési tagjai óriás részben egyetértenek 
a haladás törvénye által reájuk rótt kötelességek megérté-
sében és teljesítésében, hisszük, hogy a mi napról-napra való 
haladásunk szembeszökő lesz a jövőben is. És a haladás mun-
kájában nem tévesztjük el szemünk elől azt a nagy tapasz-
talatokon alapuló igazságot, hogy csak az a város rakhatja 
le és tetőzheti be nagyságának alapját és fedelét, mely 
egyenlő szeretettel vonja érdekeltsége körébe a társadalom 
minden hasznos osztályát, minden erőteljes szervét és minden 
önzetlen és becsületes munkását. 

Körrendeletek. 

107,822—VI./l 904. B. m. számú körrendelet. 

A m a g á n f e l e k n e k kézbesítendő hivatalos iratok postai 
portómentessége. 

(Valamennyi törvényhatóság első tisztviselőjének. Valamennyi közigaz-
gatási bizottságnak. Valamennyi árvaszéknek. Valamennyi főispánnak. 
Budapest székesfőváros főpolgármesterének és a széketfővárosi állam-

rendőrség főkapitányának.)' 

Az uj kézbesítési eljárás életbeléptetése óta ugy a közigazgatási 
hatóságok, mint a postahivatalok részéről kételyek merültek fel az iránt, 
hogy a közigazgatási hatóságok által magánfelekhez intézett hivatalos 
iratokat tartalmazó leveleket mily esetekben illeti meg a portómen-

A kételyek eloszlatása czéljából a kereskedelemügyi miniszter ur 
5089/1903. számú rendeletében arra utasította a postahivatalokat, hogy 
a közigazgatási hatóságok által magánfelekhez intézett hivatalos irato-
kat tartalmazó levelek közül azokat, amelyeket a feladó közigazgatási 
hatóságok a levéiboritékon kitcendö záradékban | ortómenteseknek je-
leznek, postadijmentesen kézbesítsék a czimzelteknek s csak az oly le-
velek után szedjenek be portóilletéket, amely levelek a szóban levő zára-
dékban portóköteleseknek vaunak jelezve. 

Minthogy ekképen a postahivatalok szorosan a feladó közigazga-
tási hatóság által kitett záradékhoz kötelesek alkalmazkodni s annak 
meghatározása, hogy az illető levelet portómentesnek vagy portóköte-
lesnek minősítve kell-e a postára adni, a feladó közigazgatási hatóságra 
van bizva a kereskedelemügyi m. kir. miniszter urnák idézett intézkedé-
sével kapcsolatban, részemről a közigazgatási hatóságok számára mihez-
tartásul a következőket jelentem k i : 

Az uj Kézbesítési Utasítás, illetőleg az 1901 : XX. t.-cz. a postai 
portómentesség körét nem tágította ki, tehát portómenteseknek jelezve 
ez idő szerint is csak azokat a hivatalos leveleket lehet postára adni, 
ameyeket a hatóságok eddig is portómenteseknek jelezve adhattak 
postára. 

A különbség a régi s az uj eljárás között e tekintetben csak az, 
hogy eddig a magánfelekhez intézett hivatalos iratok kézbesítése rend-
szerint aThatósági közegek utján történt, miért is a „Postai Tarifák és 
Postaüzleti Szabályzat" értelmében aránylag nagyon szűk körre volt 
szorítva azoknak a hivatalos leveleknek a száma, amelyek magánfél ne-
vére voltak czimezve és postai portómentességet élveztek. 

Ellenben jelenleg, midőn az 1901: XX. t.-cz. 25. §-a értelmében 
a közigazgatási hatóságok által a magánfelekhez intézett hivatalos ira-
tok kézbesítése is rendszerint postai uton történik, természetes, hogy 
közvetlen a magáufél czimére sokkal nagyobb számban küldhetők és 
küldendők portómentes hivatalos levelek, mint eddig. 

Viszont hatóságtól hatósághoz ez idő szerint aránylag ugyanany-
nyival kevesebb portómentes hivatalos levél küldetik, mint amennyi 
eddig küldetett. 

Az 1901: XX. t.-cz. rendelkezései csak igy értelmezhetők, mert 
ennek szóban forgó rendelkezései csupán a kézbesítési eljárás egyszerű-
sítését czélozták és távol állott e törvény czélzatától az, amint a törvény 
javaslatának indokolásában is annak idején határozottan kijelentetett, 

j hogy a közönségre ebből bármi ujabb teher háruljon. Tehát magától 
I értetődik, hogy az 1901 : XX. t.-cz. 25. §-ának rendelkezései folytán a 
I jelenleg érvényben levő „Postai Tarifák és Postaüzleti Szabályzat" V. 
| részének rendelkezéseit is akként kell értelmezni, hogy a magánfeleknek 
i kézbesítendő mindazon hivatalos iratok, melyek a régi kézbesítési eljárás 

szerint a posta utján portómentesen továbbítláttak a czimzett lakóhe-
lyére illetékes hatósághoz, mely viszont azokat a< érdekelt léinek saját 
közegével kézbesittette, szóval amelyekhez a fél eddig minden portó-
költség nélkül jutot t : ezentúl is portómentességet élveznek, bár azok az 
uj kézbesítési ejárás értelmeben nem a közigazgatási hatóság, hanem 
közvetlenül az érdekelt fél czimére küldetnek meg. Sőt ez a portómen-
tesség az 1901 : XX. t.-cz. 25. §. második bekezdése értelmében a ma-
gánfelek nevére czimzett helybeli kézbesítésekre is kiterjed mindazokra 
a hivatalos iratokra nézve, amelyeket a posta eddig csak a távolsági 
forgalomban szállított portómentesen. 

A közigazgatási hatóságok elintézése alá tartozó ügyek rendkívül 
I sokfélesége folytán nem lehet egyenként felsorolni mindazokat a hivata-
I ios iratokat, amelyeket a magánfelek portómentes levelekben kapnak 
j kézhez. Ezért általános tájékoztatásul csupán annyit jegyzek meg, hogy 
i mivel a fentebbiek szerint az uj kézbesítési eljárás a portómentesség 
í körét lényegileg sem ki nem terjesztette, sem összébb nem szorította, a 
| feladó hatóságok a magánfélhez juttatandó hivatalos iratok portómen-
] tességének, illetőleg portókötelezettségének eldöntésekor mindig azt 
j tartsák szem előtt, vájjon az illető hivatalos irat a régi kézbesítési eljá-
| rás szerint díjmentesen julott volna-e a fél kezeihez? 

Ami a közigazgatási hatóságoktól magánfelekhez intézett hivatalos 
: iratokat tartalmazó levelek borítékaira alkalmazandó záradékot illeti, a 

kereskedelemügyi m. kir. miniszter úrral egyetértve ezennel elrendelem, 
hogy az oly levelekre, amelyek a fenti elvek alkalmazásával díjmentesen 
juttatandók a czimzett magánfelek kezeihez, ezentúl: „Portómentes az 
1901 : XX. t.-cz. alapján" záradékot kell alkalmazni. 

Egyébként a Kézbesítési Utasítás 2. §-ához tartozó jegyzetben fog-
laltak változatlanul érvényben maradnak; tehát a közig, hatóságok által 
magánfelekhez intézett oly levelek, amelyek a fenti elvek alkalmazásá-
val portómenteseknek nem minősíthetők, hanem ellenkezőleg portóköte-
leseknek minősitendők, ezentúl is „Hivatalból, portóköteles" záradékkal 
látandók el. 

A mondottakra való tekintettel felhívom a czimet, szigeruan uta-
sítsa az alárendelt hatóságokat, hivatalokat, illetőleg a segéd- és kezelő 
személyzetet, hogy a szóban levő leveleknek portómentesekül avagy 
portókötelesekül való minősítése körül kellő körültekintéssel járjanak el 
és különösen gondjuk legyen arra is, hogy a fent megállapított „Portó-
mentes az 1901 : XX. t.-cz. alapján", illetőleg „Hivatalból, portóköteles" 
záradékot mindenkor pontosan tegyék ki. 

A hivatalfónököknek maguknak is különös felügyelettel kell len-
niök arra, hogy a hivatalos levelek továbbításával foglalkozó segéd- és 
kezelő személyzet a magánfeleket a portómentességi vagy kötele-
zettségi záradék helytelen alkalmazása által jogtalanul költséggel ne 

Viszont azonban figyelmeztetni kell a hivatalos levelek továbbítá-
sával foglalkozó segéd- és kezelő személyzeti tagokat a „Postai Tarifák 
és Postaüzleti Szabályzat" V. része 1. §-ának p) pontjában foglalt rendel-
kezésekre is, melyek a portómentességi kedvezménynyel való esetleges 
visszaélésre súlyos büntetést állapítanak meg. 

Azonfelül elvárom, hogy az esetleges visszaélést elkövető ható-
sági közegekkel szemben a fegyelmi uton való szigorú felelősségre vonás 
is alkalmaztassák. 

Budapesten, 1904. évi november hó 13-án. 
T i s z a , s. k. 

4448—1.—a/1904. B. m. számú körrendelet. 

i Értéket képviselő okmányoknak a postán értéknyilvá-
nitás mellett leendő feladása. 

(Valamennyi törvényhatóságnak.) 

I Előfordult, hogy a postai szállítás közben elveszett okmányok ér-
I téke a m. kir. postaintézet által azon okból nem téríttetett meg az 
I illető feladó hatóságnak, mert a küldemény értéknyilvánitás nélkül ada-

| Minthogy a postán elveszett okmányok értéke a m. kir. postainté-
zet részéről csak az esetben téríttetik meg, ha a küldemény értéknyilvá-
nitással adatik fe l : az értéket képviselő okmányok feladásánál ezen eljá-
rásra különös figyelem fordítandó. 
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Megjegyzem azonban, hogy a küldeménynek postai szállítás köz-
ben való elveszése esetén a nyilvánított érték fogja ugyan a kártérítési 
igény kiinduló alapját képezni, kártérítés gyanánt azonban a postainté-
zet részéről a küldemény megállapítandó valódi értéke fizettetik ki, azzal 
a korlátozással, hogy a kártérítés összege a nyilvántartott értéknél na-
gyobb nem lehet. 

Megjegyzem továbbá azt is, mivel a levélszámba menő iratcsoma-
goknak értéknyilvánitással való feladása esetén a postadíj megfizetendő 
s így ezen eljárás a feladó hatóságra költséget ró: ennélfogva indokolt-
nak mutatkozik, hogy az értéknyilvánitással csakis oly okiratok adassa-
nak fel, amelyek megállapítható értéket képviselnek és amelyeknek el 
vesztése tényleg anyagi kárt okozhatna. 

Erről tudomás és miheztartás, valamint az alantas hatóságok meg 
felelő tájékoztatása végett értesítem. 

Budapesten, 1904. évi november hó 16-án. 
A miniszter helyett: 

S á n d o r s. k., 
államtitkár. 

3018/1. :i.—1905 sz. Belüg; 

V a l a m e n n y i törvényhatóság közönségének. 

Az egész országban megindult választási mozgalom fontos felada-
tokat hárít a tisztviselői karra, melynek azon kettős szempontot kell 
szem eJött tartania, hogy míg egyfelől alkotmányos jogainak gyakor-
lásánál pontosan betartsa a törvény által vont korlátokat, másfelől a 
rend és közbiztonság fentartását a választások izgalmai közepette is 
biztosítsa és a választó polgároknak ugy vagyon- és személybiztonsága, 
mint választási szabadsága felelt őrködjék. 

Az 1899. évi XV. t.-cz. taxativa sorolja fel azon tilalmakat, melyek 
a köztisztviselőnek a választási küzdelemben való részvételét korlátozzák. 
Őrködnöm kell e tilalmak lelkiismeretes betartása felett és azon nem 
várt esetben, ha azok áthágása merülne fel, alkalmazni fognám a tör-
vényben elrendelt megtorló eljárást. A törvény által megirott korlátok 
között ellenben a tisztviselő kar részvétele a választási küzdelemben 
megtiltva nincs. Nem volt és nem is lehetett czéljaa törvénynek a magyar 
társadalomnak ezen kiváló és a nemzeti politika szempontjából is oly 
becses elemét az alkotmányos életből kivonni. És amidőn a hivatalos 
hatalommal vpló bárminő visszaélést megtiltotta cs e rendelkezést 
szigorú büntető szankezió oltalma alá helyezte, egyáltalán nem kívánta 
közéletünket azon erkölcsi tökétől megfosztani, a melyet a magyar intel-
ligencia minden oly tagyja, ki polgártársainak becsülését kiérdemelte, 
bocsáthat a közügy szolgálatába. 

Midőn tehát ismételve felhívom, hogy a tisztviselőijkart a törvény-
ben felsorolt tilalmak pontos betartására utasítsa, egyúttal biztosithatom, 
hogy azt alkotmányos jogának a törvény korlátai között való gyakor-
latában meg fogom védeni. 

Ami pedig a közönség és választók szabad akarat nyilvánításának 
védelmét illeti, ebben minden közhatósági közegnek oly elementáris 
kötelességét látom, amelynek minden körülmények között meg kell 
felelni. Megszűnik minden állami rend, ahol a vagyon és személybizton-
ság meg van ingatva, meghamisít tátik a választások eredménye, ha a 
választók szabad elhatározási joga fenyegetve van. Ennélfogva a válasz-
tókat véleményük szabad nyilvánításában és szavazatuk leadásában 
korlátozó veszélyes fenyegetést, vagy erőszakot a közhatóságnak minden 
törvényes eszközzel meg kell akadályozni. 

A választási mozgalmakat korlátozni nem kívánom, tiszteletben 
tartandó minden pártnak azon joga, hogy gyűléseken és azokon kivül 
híveket szerezzen és hangulatot keltsen elvei mellett. De ahol veszélyes 
izgatássá fajulna el és a terrorizmus eszközeivel lépne fel a mozgalom, 
ott a hatóságnak kötelességét kell telyesitení és a reá ruházott törvényes 
hatalmat a választások szabadságának biztosítására fel kell használnia. 

Budapest, 1905 évi január hó 9-én. 

A városi tanács határozata a városi n y o m t a t v á n y o k 
ügyében. 

264 — 1905. Inditványoztatott, hogy a folyó 1905. 
év elsó napjától kezdve a városi hivatalok által használt űr-
lapok nyomdai megrendelése rendszerint a hivatal főnökeinek 
közbejöttével és tanácsi beiktatás mellőzésével a városi fő-
jegyző, mint a városi nyomdavállalat felügyelője utján eszkö-
zöltessék és hogy a városi nyomdára vonatkozó egyéb ér-

demleges ügyek tanácsi előkészítésétől a főjegyző, mint a 
nyomda felügyelője — vonassék el s az ily ügyek előadása 
más tanácsnok munkakörébe osztassák be. 

Határozat. 
A használatos nyomdai űrlapok megrendelésére s a ke-

zelés egyszerűsítésére irányuló ezen indítványt a városi ta-
nács magáévá teszi s elhatározza, hogy a folyó 1905. évi 
január hó első napjától a városi összes hivatalokban szüksé-
ges nyomdai űrlapok csakis az illető hivatalfőnök által ellen-
jegyzett s a főjegyző, mint a városi nyomdai vállalat fel-
ügyelőjéhez intézett jelentés utján rendelhetők meg, ki ezen 
megrendelésekről a nyomdai vállalat évi számadásánál hasz-
nálandó s a nyomdai bekerülési árat is kitüntető, folyó szám-
mal ellátott rovatos jegyzéket vezetni köteles. Ezen intézke-
déssel megszünteti a tanács azon eljárást, hogy az ily nyom-
dai űrlapok megrendelésére irányuló kérvények jövőben a ta-
nácsi iktatóba iktattassanak. 

Egyéb nyomdai érdemleges ügyek előkészítésére nézve 
pedig arra való tekintettel, hogy a főjegyző, mint a nyomdai vál-
lalat felügyelője ezen ügyeknek egyszersmind előadója nem le-
het, elhatározza a tanács, hogy jövőben minden ilyes ügyek 
előkészítésével, tanácsi előterjesztésével a közművelődési és 
közoktatási ügyosztályt vezető tanácsnok bizassék meg. 

Miről Kovács József polgármester ur, továbbá a városi 
nyomdai ügyvezetóség s a tanács összes tagjai és a városi 
hivatalok összes vezetői határozatilag, a tisztikar tagjai a 
»Város* czitnü hivatalos lap utján és a városi iktatói hivatal 
láttamozás utján értesíttetnek. 

Kelt Debreczen sz. kir. város tanácsának 1905. január 
5-én tartott üléséből. 

Kiadta: 
Illéssy Gyula, 

jegyző. 

A központi választmány ülése. 
Debreczen sz. kir. város központi választmánya t<$ nap 

délután tartott ülésében intézkedett a képviselőválasztásra 
vonatkozó ügyekkel. Az ülésen jelen voltak: Kovács József, 
polgármester, a központi választmány elnöke, Varga Károly 
tb. tanácsnok, a központi választmány jegyzője, továbbá : 
Vecsey Imre, Szabó Kálmán, Balogh Imre, Komlóssy Arthur, 
Márton Imre, dr. Fejér Ferencz, ifj. Schvartz Vilmos, Horváth 
István, dr. Varga Lajos, dr. Tüdős János, Zádor Lajos, 
Somogyi Pál, Váczi János, Sinka Sándor, K. Kiss József, 
Szilágyi Imre, Pálfy Gábor, Némethy Sándor. 

Elnök üdvözölvén a központi választmánynak megjelent 
tagjait, megállapítja, hogy a tagok kellő számban jelentek 
meg. A határozatképes ülést tehát megnyitja. 

Előterjesztetett Debreczen sz. kir. város törvényhatósági 
bizottságának 311 —15,180/1904. bkgy. számú, — a központi 
választmányt 1905., 1906., 1907. évekre törvényszerűen 
megalakító határozata és a m. kir. belügyminiszternek 1904. 
évi deczember 28-ik napjától a tagok hivatali esküjének leté-
telére kiadott körrendelete is, felhívja tehát az elnök az újból 
megalakított központi választmánynak jelenlevő tagjait az 
1874. évi XXXIII. t.-cz. 21. § ában előirt hivatali eskünek 
letételére. 

Az idézett törvényben előirott hivatalai esküt elsó sorban 
elnök, Kovács József polgármester az ülés színe előtt letette, 
másodsorban pedig a központi választmánynak jelenlevő tag-
jai tették le a törvényben előirott esküt. 

Elnök felkéretett, hogy a törvényben előirt hivatalos 
esküt a jelen nem levő: központi választmányi tagoktól leg-
közelebb vegye ki és az eskütételt tanúsító jegyzőkönyvet 
szíveskedjék bemutatni. 

Az 1874. évi XXIII. t.-cz. 22. §. értelmében a központi 
választmány jegyzőjévé Varga Károly tb. tanácsnok válasz-
tatott meg. 

A központi választmány meghallgatta a törvényhatósági 
bizottsági közgyűlésben 1905. évi január hó 11. napján 
kihirdette és hiteles másolatban kiadott ama kegyelmes királyi 
leiratot, melyiyel az 1905—1910-iki országgyűlés 1905. évi 
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f e b r u á r hó 15. n a p j á r a B u d a p e s t r e e g y b e h i v a t i k é s ennek 
f o l y t á n s z ü k s é g e s s é v á l t i n t é z k e d é s e k m e g t é t e l é r e a v á r o s 
k ö z ö n s é g e u t a s í t v a lett. 

E z z e l k a p c s o l a t o s a n f e l o l v a s t a t o t t a m. kir. be lügymini sz-
t e r n e k 1 9 0 5 . évi j a n u á r hó 4-ik n a p j á n 2 9 2 — 1 . a. s z á m ú 
k ö r r e n d e l e t e , melyben a f e n t e m i i t e t t l e g f e l s ő b b e l h a t á r o z á s r a 
h i v a t k o z á s s a l a z á l ta lános k é p v i s e l ő v á l a s z t á s o k n a k m e g e j t é -
s é r e a fo lyó évi j a n u á r 26- ik n a p j á t ó l f e b r u á r hó 4-ik n a p j á i g 
b e z á r ó l a g t e r j e d ő tiz napi h a t á r i d ó t tűzi ki, s u t a s í t j a a köz-
ponti v á l a s z t m á n y t , h o g y a k i rá ly i k e g y e l m e s m e g h í v ó le-
vé lnek a k ö z g y ű l é s b e n t ö r t é n ő k i h i r d e t é s é t k ö v e t ő napon 
ö s s z e ü l v é n : a z á l t a l á n o s k é p v i s e l ő v á l a s z t á s n a p j á t a fennérin-
te t t tiz napi határ időn belül tűzze ki s a v á l a s z t á s r a e lő i r t 
ö s s z e s t ö r v é n y e s i n t é z k e d é s e k e t t e g y e m e g . 

A z 1 9 0 5 . évi f e b r u á r hó 1 5 . n a j á r a B u d a p e s t r e e g y b e -
hívot t o r s z á g g y ű l é s b e D e b r e c z e n sz . k ir . v á r o s r é s z é r ó i kül-
d e n d ő három képvi se lő m e g v á l a s z t á s á t i l l e t ő l e g a k ö v e t k e z ő 
i n t é z k e d é s e k t é t e t n e k : 

1. A v á l a s z t á s h a t á r n a p j á u l , mind a h á r o m k e r ü l e t r e 
n é z v e 1 9 0 5 . évi j a n u á r hó 26-ik n a p j a tűzet ik ki s a v á l a s z -
tás i e l j á r á s r e g g e l 8 ó r a k o r veszi k e z d e t é t . 

2 . V á l a s z t á s i helyül k i t ü z e t n e k : 
a ) a z 1. v á l a s z t ó k e r ü l e t b e n a csapó-utcza i v á l a s z t ó k 

r é s z é r e a c sapó-utczán levő z e n e d e h a n g v e r s e n y t e r m e ; 
b) a péter f ia-utcza i v á l a s z t ó k r é z é r e a z E g y h á z - t é r 17. 

s z . h á z b a n levő ev . ref . e g y h á z i t a n á c s t e r e m 
c) a II. választókerületben az e l só k ü l d ö t t s é g a v á r o s -

h á z a k ö z g y ű l é s i , a m á s o d i k k ü l d ö t t s é g a v á r o s h á z a t a n á c s -
termében ; 

d) a III. választókerületben a z e l ső k ü l d ö t t s é g a 
k e g y e s r e n d i f ő g i m n á z i u m b a n , a második k ü l d ö t t s é g (Kossuth-
utcza) a rótn. kath . l e á n y i s k o l á b a n . 

A z 1. kerületben v á l a s z t á s i e lnök le t t 17 s z a v a z a t t a l 
K . K i s s J ó z s e f , a dr. T ü d ő s 2 s z a v a z a t a , a II. kerü le tben 
D i c s ő f i J ó z s e f 1 0 s z a v a z a t t a l a dr. K e m é n y Mór 9 s z a v a v a z a t a , 
a III. kerü le tben d r . T ü d ő s J á n o s 1 8 s z a v a z a t t a l a dr. M a g o s s 
G y ö r g y 1 s z a v a z a t a ellen. 

A z I. kerü le tben k ü l d ö t t s é g i elnök S i n k a S á n d o r , a II. 
kerületben W e s z p r é i n y Zol tán e g y h a n g ú l a g , a III. kerületben 
dr. P e c z k ó E r n ő s z ó t ö b b s é g g e l . 

A z I. kerü le tben h e l y e t t e s e l n ö k ö k dr. Márton K á l m á n 
é s T ö r ö k P é t e r , a II. kerü le tben K u l c s á r E n d r e és dr. Freund 
Jenő, a III. kerü le tben K o c s á r G á b o r é s d r . B a l á z s B e r t a l a n . 

A z I. k e r ü l e t b e n j e g y z ő S z a b ó I s tván é s dr. K é r é s z y 
Á r p á d , h e l y e t t e s j e g y z ő K o v á c s Kálmán é s K o m l ó s s y Pál, 
II. kerületben dr. Á r v a y B é l a és B o r z s o v a y Jenő, h e l y e t t e s 
j e g y z ő k dr. B e r g e r A n d o r é< dr. S z i k s z a y S z a b ó L á s z l ó , a 
III. k e r ü l e t b e n j e g y z ő k dr. Á b r a h á m Dezs-"> é s dr. Csa th 
S á n d o r , h e l y e t t e s j e g y z ő k D a l m y B a r n a é s dr. O z s v a r t h 
F e r e n c z . 

E z u t á n a p l a k á t o k s z í n é t á l l a p í t o t t á k m e g . A z 1. kerü-
letben a P é t e r f i a fehér , a Csapó-utczán zöld. a II. k e r ü l e t b e n 
a Piacz-utczán kék, a Hatvan-utczán s á r g a , a III. kerü le tben 
a V a r g a - u t c z á n b a r n a , a K o s s u t h - u t c z á n p i r o s sz ínű p l a k á t o -
k a t r a g a s z t a n a k ki. 

M é g több a p r ó l é k o s d o l g o k m e g á l l a p í t á s a u tán a z ü lés 
6 ó r a u tán v é g e t é r t . 

Kereskedőink társadalmi helyzete, ' 
Szép és igazságon törvénye a természet háztartásának, hogy 

mindent arra a helyre tesz, amelyet megérdemel. A társadalmi életben 
ez a természeti törvény nem nyer ilyen föltétlen alkalmazást, bár a tár-
sadalom egész története nem is más, mint az egyes osztályok harcza 
azért, hogy arra a helyre kerüljenek, melyet megérdemelnek. Csakhogy 
ez a harcz nehéz, ho sszú s ebben a küzdelemben sokáig nem jut az a 
társadalmi és gazdasági osztály a felszínre, amely ga/dasági erejénél 
fogva és a nemzeti mm,kában elfoglalt pozicziójánal fogva a többinél 
talán előnyösebb helyzetet érdemelne meg. Ugy hisszük, hogy a magyar 
kereskedő társadalmilag nincs annyira elismerve, mint amilyen mérték-
ben őt az elismerés, a nemzeti munkában való részvételénél fogva' meg-
illetné. Nem arról beszélünk, hogy a kereskedő a többi foglalkozási 
ágak munká ait meghaladó tiszteletben részesüljön. De igenis arról, 

1 Az 0. M. K. E.-böl vesszük át ezt a szép czikkel.vt. Szerk. 

hogy kereskedőink ámbár kiveszik részüket becsülettel, komoly köteles-
ségtudással a nemzeti munkából, még ma is bizonyos inferioris társa-
dalmi helyzetben vannak, még ma is annak a teljesen téves és lejárt 
elméletnek az átkát nyögik, hogy minden mással való foglalkozás neme-
sebb és előkelőbb, mint a kereskedelemmel való foglalkozás. Vannak, 
akik a históriai fejlődésből kívánják megindokolni ezt a helyzetet. A faji 
elmélet hivei pedig iparkodnak megmagyarázni, hogy a magyar faj, a 
magyar temperamentum és a magyar világnézet nem fér össze a keres-
kedelmi foglalkozásokkal. A magyar történelemből számos példát adhat-
nánk arról, hogy igenis a magyar fajjal, sőt a magyar történeti nemes-
s é g büszkeségével is pompásan megfért az üzletekkel való foglalkozás. 
Ha pedig a magunk históriája nem volna elég, hát utalunk az angol törté-
nelemre és arra a törvényre, mely szerint az angol peerek a Jakabok 
uralkodása idején csak ugy kaptak udvari méltóságot, ha bebizonyí-
tották, hogy vagyonuk egy része kereskedelemben vagy iparban van 
elhelyezve. Az angol nemesség, e világ legbüszkébb nemessége, ma is 
kereskedő és gyáros. Különben is az a felfogás, hogy a kereskedő nem 
nemes foglalkozás, nem magyar eredetű. A Németbirodalomból jött át 
hozzánk, ahol V. Károly császár nemesítése óla egyre jobban lábra 
kapott az a hit, hogy a kereskedelem és ipar nem tartozik az előkelő 
emberek foglalkozása körébe. Nem czélunk itt kikutatni azokat a histó-
riai nyomokat, amelyek ezt a kérdést teljesen megvilágítják. Inkább azt 
kérdezzük, hogy a történelmi fejlődéseken kívül vannak-e olyan okok, 
amelyek a kereskedőknek azt a lépten-nyomon tapasztalható félénkségét 
indokolja, amelylyel a társadalmi életben, főleg a magyar vidéken visel-
kedni szoktak. Mi az oka a históriai fejlődésen kívül annak, hogy a 
társadalmi életben kereskedőink nem egyszer összetévesztik az önérze-
tesség hiányát a szerénységgel ? Kétségtelen, hogy még mindig tulságo 
san nagy kereskedőinkben egyrészt az akadémikus műveltség megbe-
csülése, másrészt még mindig túlságosan rezegnek leikökben az elmúlt 
rendi idők emlékei. Kereskedőink látják, hogy csak az akadémiai 
műveltség után lehet elnyerni a magasabb államhivatalokat s hogy ezen 
az alapon fejlődik ki burökracziánk a maga hosszú czopfjával és man 
darin szokásaival. Látják, hogy ezeknek a köröknek kvietizmusa 
mennyire kizár minden igazi tudást és az élettel való minden igazi kap-
csolatot. Még mindig csak azt tartják müveit embernek, aki müveit-
ségét bizonyítványokkal tudja igazolni. A kereskedőnek azonban nincs 
ideje, hogy a műveltség e formalizmusait megszerezze magának. Ha 
le akarja rakni polgári jólétének alapjait, korán kell hozzá látnia, korán 
kell belevetnie magát a gyakorlati életbe és igy az elméleti műveltség 
megszerzéséhez sok ideje nem marad. Praktikus érzéke és a reális dol-
gokra irányuló munkássága legtöbbször visszatartja attól, hogy tapasz-
talatait és belső életének élményeit társadalmilag kihasználja. Pedig a 
kereskedelmi gyakorlat, a nagy élettapasztalatok, a megfigyelések 
tömege és az Ítélőképességnek ezzel járó fejlettsége, a gyors kombi-
náczió szüksége már magában véve is alkalmassá teszi a kereskedőt 
arra, hogy megérlelje elméjét és képessé tegye egy bizonyos és nem 
mindennapos műveltség megszerzésére. Nem igaz az sem, amit a keres-
kedők ellenségei oly szívesen hirdetnek, hogy a kereskedéssel való 
foglalkozás az erkölcsi életfelfogásra bénító hatással volna. Sőt épen 
ellenkezőleg ? kereskedőnek van legtöbbször alkalma arra, hogy szivét 
erkölcsi tartalmára nézve megbírálja Szász meg száz kísértésnek van 
kitéve, amelyekkel szemben azzá kell vállnia, amivé az intelligens ember 
élete egyetlen vágyaként lenni törekszik: erős jellemmé. A magyar 
kereskedők közt is, sajnos, vannak műveletlenek. De általában véve 
mindenkinek el kell ismernie, hogy legalább oly mértékben, mint más 
társadalmi osztály, a magyar kereskedők osztályában is megvan az 
intelligencziának az a foka, amelyről: a legteljesebb műveltséghez eljutni 
lehet, annál is inkább, mert számára nyitva van egy olyan iskola, amely 
a legjobb és legszigorúbb : az élet iskolája A kereskedelem szerepe 
pedig mindenütt karöltve jár a modern haladással. Európaszerte a 
kereskedők azok, akik a fejlődés barátai. A kereskedők két kézzel 
áldoznak a kulturáért. ő k azok, akik a kémia és technika s a tudomány 
egyéb ágainak embereit arra képesitik, hogy az élet küzdelmein kívül 
tudományukat ne csak a kereskedelem és ipar szolgálatába, de az egész 
emberi haladás szolgálatába szegődtessék. Ki tagadhatná ezek után, 
hogy a kereskedők állanak őrt a műveltség, a haladás és a nemzeti 
fejlődés kapuinál ? 

A kereskedő tehát teljes léleknyugalommal és bátran mondhatja, 
hogy joga van kikérni a maga részét a társadalmi életből. Megkövetel-
heti a teljes megbecsülést, a közügyekben való teljes részvétel jogát. 
A kereskedőnek büszkén és bátran szabad hangoztatnia a-t, hogy 
mivel kiveszi részét a nemzeti munkából és hogy mivel őrt áll a nemzeti 
fejlődés mellett és mivel becsületes és komoly munkása a nemzeti 
gazdagodás nagy épületének : senki fiának sincs jussa sem ahhoz, hogy 
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őt társadalmilag kevesebbnek tartsa másnál, sem arra, hogy nagy és < 
nemes munkájának útjában akadályokat gördíthessen. Az Országos ( 

Magyar Kereskedelmi egyesülés, a magyar kereskedők társadalmi jogai- j 
nak és megbecsültetésének kapuinál épugy őrt fog állani, mint ahogy ! 
a magyar kereskedelem őrt áll a nemzeti fejlődés, a nemzeti kultura 1 

és a nemzeti gazdagodás kapuinál. — d . — 

Magyarország gabonatermése 
1 9 0 4 - b e n . 

Magyarországban az elmúlt év őszi időjárása inkább száraz, mint 
nedves volt, meglehetős nagy melegséggel, miáltal az őszi vetési mun-
kálatok csak lassan haladtak előre ; gyorsabban csupán az októberi és 
novemberi esőzések beköszöntével és körülbelől a hidegebb idő beállta 
előtt, ekkor azonban már országszerte elkészültek a gazdák a vetéssel. 
Az eléggé kielégítő nedvesség és az időjárás enyhe állapota megfelelt a 
vetőmagvak fejlődési viszonyainak; a vetett mag ugyanis csírázni és 
eléggé jól kelni kezdett s már deczember havában, amikor ismét szára-
zabbra fordult az idő, sok szép őszi vetés volt az országban. 

Nagyon ritkán és rendszerint rövid ideig borította a mezőket a hó, 
amely különben egyszer sem adott elegendő takarót, jóformán kivétel 
nélkül az egész országban. 

A száraz és meglehetősen enyhe tél után, igen nedves, esős és 
ködös tavasz következett a vetésekre; sok ideig tartott ez az idő és igy 
némileg a téli nedvesség hiányát pótolta. 

Február és márczius havának nedvessége megmentette e növény-
zetet a pusztulástól, ez a két hónap annyi erőt kölcsönzött a vegetá-
cziónak, amennyivel sokféle növény jóformán május hó közepéig, sőt 
azontúl is sikeresen tűrte a szárazságot, amely kedvezőtlen idő pedig 
már április hó folyamán az ország több vidékén csigázta a vetéseket 

A nagy reményekre jogosító tavaszi fejlődés tehát már áprilisban 
megrokkant és mert a szárazsággal a hőscg is lépést kezdett tartani, a 
gazdák kora tavaszszal már aggodalmak közepett éltek. Május hó köze-
pén és junius hó második felében a várva-várt esőzés az északnyugoti 
vármegyékben fellépett, ellenben az ország sík vidékén csak kisebb mér-
tékben fordult elő. Ez a részleges esőzés kevés, de azért jó, sőt nagyon 
hasznos volt; a tikkadó növényzetet kissé felüdítette és létezéséhez erőt 
nyújtott, mindazáltal nem volt elégséges, mert a panaszok nem némul-
tak el, sőt fokozódlak annyiban, hogy mindenki féltette ekkor már nem 
annyira az ősziek fejlődését, mint inkább a tavasziakét és különösen 
nagy aggodalom szállta meg — egész joggal — a gazdákat a tengeri-, 
uurgonya-, répa és takarmánytermést illetőleg. 

A szárazságot és hőséget, mely julius hó folyamán már jóformán 
egészen aszálylyá fejlődött, nagyon megsínylették a zab, árpa és a réti 
füvek, továbbá a mesterséges szálas takarmányfélék és a tengeri, bur-
gonya, kertivetemények, káposzta, répa, legelő, rét, mesterséges ka-
szállók. 

Sehol vagy legalább is ritka helyen volt kielégítő állapot a fen-
tebb felsorolt termények terméskilátása tekintetében. 

A szokatlan és teljesen kedvezőtlen időjárás kiterjedt az anyaor-
szághoz tartozó társországokra i s ; csaknem épp olyan az eredmény ott 
is, mint a szorosan vett Magyarországon. 

Az őszi szalmás gabona, nevezetesen a buza és rozs (valószínűleg 
a kora tavaszi eléggé bő nedvesség hatása alatt) feltűnő módon bírta a 
szárazságot és hőséget és végeredményre nézve tűrhető, sőt kielégítő 
termést is adott; kitűnő minőségével javított az eleinte csekélynek 
látszó termésen. A jó kvalitás következtében a reménybeli buza- és rozs-
termés végeredményre nézve közel 10"/u-kal kedvezőbb lett. 

Javult valamelyest az árpa és zab is, szóval valamennyi szemes 
termény és mindannyi azon a réven, hogy a kvalitás reményen felül 
sikerült. 

Az összes be- Levonásba jut . 
vetett terület elemi csapásokra ^ a r a c l f e h d t 

volt és lekaszálásra I g á s r a 
k a t . h o l d a k b a n 

buza . . . . 6.031,546 180,950 5.850,596 
rozs 1.979,351 79,175 1.900,176 
árpa . . . . 1.817,128 90,860 1.726,268 
zab 1.787,809 89,409 1.698,400 
tengeri . . . . 4.000,000 800,0U0 3.200,000 

A'tengerivetés területében előállott nagy veszteséget az aszály 
idézte elő, amennyiben igen sok vetés kiégett, még több takarmány 
czéljaira le lett vágva és ami megmaradt, ahhoz is oly kicsiny remé-
nyek fűződtek, hogy ennek kapcsán a folyó esztendőben tengeriben ál-
talában nagy arányú kiány mutatkozik. 

A burgonyával beültetett terület megközelítette a 950,000 kat. 
holdat, de igen sok helyen a vetőmagot is alig adja meg, annyira apró 
maradt. 

Szerencsének lehet még nevezni, hogy Magyarországon a szemes 
gabonatermények — amelyeknek aratása a rendes időszaktól eltérőleg 
jóval hamarább nyert befejezést és a cséplés is nagyobbára megtörtént 
már, — olyan termést adtak, hogy nagyobb, tehát országos inségiől 
nem kell tartani, kenyérterményekben nincsen hiány, sőt inkább ezekben 
némi felesleg mutatkozik, amint ezt a következőkben láthatóvá is 
tesszük. 

Mennyiségre nézve a gabonatermés, viszonyítva az 1903-iki ered-
ményekhez kisebb vo l t : 

1904-ben 1903-ban különbözet, 
illetve kevesblet 

buza . . . 36.121,000 44.077,154 7.956,144 
rozs . . . 11.547,200 12911,013 1.363,813 
árpa . • . 10.400,000 14.059,958 3.659,958 
zab . . . 8.740,800 12.676,460 3.935,660 

Összesen 66.809,000 83.724,585 16.915,585 
A kölönbség kerek számban 2 0 ° 0 hiány, szemben 1903-al. 
A tengeriterméshozamot számokban kifejezni igen bajos, mert a 

bevetett területből aszály következtében legalább is 2 0 % levonásba jő. 
Ennyin ugyanis valószínű, hogy teljesen tönkre ment a tengeri. Maradt 
tehát mintegy 80%-nyi termőterület, olyan terméssel, aminőnek az át-
laga aligha több mint 40 százaléka a mult évi eredménynek. 

^ Annyi azonban bizonyos, hogy az 1903. évi 34-48 millió méter-
mázsa tengerivel szemben kerek 20 millió métermázsa a hiány, — ami 
pedig oly államban, mint aminő Magyarország, ahol a tengerifogyasztás 
jelentékeny részét képezi a fogyasztott összes gabonaféléknek, igen 
nagy horderejű tényállás. 

A burgonyatermés hozamára nézve szintén van némi tájéko-
zottságunk ; sajnos, ez a termény is igen rosszul fizetett és bár a késői 
még óhajtotta a fejlődést, ennek daczára az idei összes burgonyahoza-
mot alig lehet többre, mint 2 1 — 2 2 millió métermázsára becsülni, a mult 
évi 45 millió métermázsa terméssel szemben. 

Gabonánk minőségéről is beérkeztek már a tájékoztató adatok, 
amelyek alapján megállapítható minden vidéknek az őt megillető át-

A búzának, amely szép piros színével és aczélosságával kereske-
delmi körökben is méltó feltűnést keltett, hektoliterenként! átlagos súlya 
79 50 kgr. volt. 

Hírek. 
- S e s z t i n a L a j o s h a l á l a . Mély m e g i l l e t ő d é s s e l v e t t ü k 

v á r o s u n k e g y i k n a g y é r d e m ű p o l g á r á n a k : S e s z t i n a L a j o s n a k 
halálhírét . E g y m u n k á s , t i s z t a t ö r e k v é s e k b e n g a z d a g é let 
aludt ki r a v a t a l á n á l . É l e t e hosszú v o l t é s á l d á s t e l j e s . S z e r é n y -
s é g e , s z í v j ó s á g a e m e l t é k a m e g b o l d o g u l t a t a r r a a piedesz-
t á l r a , melyen k ö z b e c s ü l é s , s z e r e t e t é s t i sz te le t v e t t e körül . 
K é s ő a g g k o r á i g m u n k á s , é l t e t ő lelke v o l t m a g a s s z í n v o n a l r a 
e m e l t üz le tének, a k ö z ü g y e k n e k é s a t á r s a d a l o m n a k . Munkás-
s á g á t , ö n z e t l e n s é g é t , s z e r e t e t r e m é l t ó m o d o r á t i f j ú éve i tő l 
h a j l o t t k o r á n a k uto l só n a p j a i i g m e g ő r i z t e . A m u n k a e l t e t t e 
é s a munka n e m e s s é t e t t e ó t é r z é s é b e n , g o n d o l k o z á s á b a n 
e g y i r á n t . É r d e k l ő d ö t t minden nemes, i g a z é s s z é p d o l o g i ránt . 
É s ami i d e j e f e n m a r a d t a napi munkából , a z t c sa lád i é l e t é n e k 
b o l d o g s á g o s v e r ő f é n y e a l a t t t ö l t ö t t e el. E g y k i t e r j e d t , s z é p 
c s a l á d s i r a t j a b e n n e f e j é t , o sz lopát , é k e s s é g é t , é r t é k e s kin-
c s é t . A n a g y t á r s a d a l o m é s annak minden o s z t á l y a b u z g ó 
le lket vesz í t el h a l á l a k o r és t ö r v é n y h a t ó s á g u n k e g y i k l e g r é -
g i b b t a g j á t g y á s z o l j a a z e lkö l tözöt tben. A r é g i v i l á g e m b e r e 
hunyt el S e s z t i n a L a j o s b a n , ki a z o n b a n m a g á b a s z í v t a a mo-
dern h a l a d á s minden e s z m é j é t . E g y p i l lanatra sem v o l t r i d e g 
üz le tember é s j ó s á g o s le lke m i n d a z o k a t s z e r e t e t t e l v e t t e kö-
rül, akik benne a z i g a z sz ivet , a z e r n y e d e t l e n s z o r g a l m ú fér-
fiút t i s z t e l t é k . Éppen a z é r t a m é l y s é g e s g y á s z n e m c s a k n a g y -
r a b e c s ü l t c s a l á d j á é , d e b á n a t a , v e s z t e s é g e m i n d n y á j u n k n a k . 
D e m e g kell a z Ur a k a r a t á b a n n y u g o d n u n k . . . N e m e s é l e t e t 
élt, h i v a t á s á t minden i rányban b e t ö l t ö t t e . N y u g o d j é k c s ö n d e s 
b é k é b e n é s itt m a r a d t s z e r e t t e i mérhetlen b á n a t á t e n y h í t s e 
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az örök irgalom kútfejének vigasztaló kegyelme és mindazok 
benső részvéte, kik megnyílt sírjánál áldást rebegnek einlé-

* N é v s z e r i n t való s z a v a z á s . A Hatvan-utcza 23. sz. háznak 
egyelőre kulturális czélokra s a helybeli kereskedelmi é< iparkamarától 
72,000 koronáért megvétele tárgyában az 1886. évi XXII. t.-cz. 
110 §-ának rendeletéhez képest a névszerint való szavazás másodízben 
a legközelebbi közgyűlésen meg fog tartatni. 

— A h á z t u l a j d o n o s o k figyelmébe. Napról-napra olvasunk a 
síkos járók áldozatairól. Éppen azért figyelmeztetjük és kérjük városunk 
háztulajdonosait, hogy a házuk előtt elvonuló járót fel tisztíttatni és 
homokolni szíveskedjenek. Erre nemcsak az érvényben levő városi 
szabályrendelet kötelezi a háztulajdonosokat, hanem' mindnyájunk jól 
felfogott érdeke és testi épsége. 

§ A v á r o s i m u z e u m s z e r v e z e t i s z a b á l y z a t a . Oláh Károly 
közművelődési tanácsnok bejelentette, hogy a városi muzeum szervezeti 
szabályzatát az elnöklése alatt levő bizottság munkálatában május hóra j 
elkészíti és bemutatja. 

* A s z a b a d l íceum kérése . A szabad iskola plakátok ingyen 1 

nyomatásat kéri a várostól. A városi tanács a kérelemnek helyt adott ! 
azzal a kijelentéssel, hogy felhívja a nyomdafeüigyelő bizottságot arra, 
hogy az ingyen nyomtatványok ügyében tegyen a tanácshoz jelentést. 

— É r t e s í t é s . A hadkötelesek összeírása alkalmával megállapít- : 
látott, hogy az alább lelsorolt egyének mindeddig nem jelentkeztek, ; 
tehát ezek mint teljesen ismeretlen hadkötelesek tartatnak nyilván s 
feltalálásuk esetén — ha elmaradásukat elfogadható indokokkal igazolni I 
nem tudják — a védtörvény 35. §. alapján szigorúan meg fognak bün- j 
tettetni. 

Ennél fogva felkéretnek első sorban a szülők és keresztszülők, i 
továbbá a rokonok és a közönség, hogy ha ezen hadkötelesek hollétéről j 
avagy esetleges elhalálozásáról tudomással bírnának, azt a katonai és I 
illetőségi ügyosztálynál (Városházéin. 19. sz.) bejelenteni szíveskedjenek. I 
— Balázs János, anyja Ágnes. Bányai Aladár, anyja Paulina. Burai j 
Sándor, anyja Juliánná Czégénv József, szülei Sándor. Bodnár Ilona, i 
Kovács Károly, szülei Mihály, Győri Juliánná. Kovács Sándor, szülei ! 
Sándor. Végh Juliánná. Nagy István, anyja Juliánná. Nóvák László, 
szülei János, Beke Zsuzsanna. Tóth János, anyja Sára. I'loszniann Hugó ; 
Géza, szülei Gusztáv, Müller Mária. Hajas József, anyja Veron. Juhász j 
Gyula, anyja Mária. Kovács Ferencz, anyja Zsuzsánna. Kuícsák István ; 

Gyula, anyja Juliánná Répási Mihály, anyja Veron. Szilágyi Mihály, j 
anyja Erzsébet. Vinkler János, szülei János, Horváth Mária. Vissák ; 
Kálmán, szülei Kálmán, Nagy Anna. Fried Jenő, szülei Mór, Schvarcz | 
Mari. Friedmann Tóbiás, szülei Bernát, Feldmann Záli. Jászinger Samu, j 
szülei József. Braun Pepi. Krausz Jakab, anyja Regina. Lővenfeld Adolf. ! 
szülei Viktor, Jelinek Mária. Szűcs Imre, anyja Mái ia. Nagy József, szülei ! 
Imre, Kiss Mária. Pollák Zoltán, szülei Salamon, Linnéi Kali. Veres I 
Gusztáv, szülei József, Reiner Mária. 

— A C s o k o n a i - k ö r és a központi v á l a s z t m á n y . A Csokonai- ; 

kör százéves ünnepének rendező bizottsága megkereste a központi vá- ; 
lasztmányt, hogy tekintettel a nagy irodalmi ünnepségre,"a képviselővá- 1 

lasztásokat lehetőleg jánuár hónap 26-ikára tűzze ki. 
— S z á m a d ó k é s c s i k ó s o k f o g a d á s a . A város gazdasági intéző i 

bizottsága f. hó 8-ikán ülést tartott a számadók, csikósok és gulyások 1 

fel fogadása végett. Az ülésen Király Gyula gazd. tanácsnok elnökölt. ' 
— Feloldott zár lat . A sert svész miatt elrendelt zárlat a VIII. 

állategészségügyi körzetben a vész megszűnte miatt feloldatott, illetve i 
megszűnt. 

X R e n d k í v ü l i k ö z g y ű l é s . Debreczen szab. kir. város törvény-
hatósági bizottsága rendkívüli közgyűlést tartott e hónap ll-ikéndél- ' 
után 3 órakor Domahidy Elemér főispán elnöklésével. A közgyűlés 

! egyetlen tárgya: az ország főrendek és képviselőit a f. evi február hó 
j 15-ik napján megnyitandó országgyűlésre egybehívó s az országgyűlési 
i képviselők megválasztására a törvényes rendelkezések megtételét elren-
• delő legkegyelmesebb királyi leirat kihirdetése — volt. A közgyűlés jegy-
J zőkönyvét a gyűlés után hitelesítették. 

— A L á t ó k é p c s á r d a j é g v e r m e . A városi tanács 500 korona 
j költséggel a látóképi csárdánál jégvermet építtet. A munkálat keresztül-
| vitelével Király Gyula tanácsnok bízatott meg. 

* Sok a z akta, k e v é s a höly. A városi közlevéltár jelentést adott 
I be a tanácshoz, hogy bővíttessék ki helyisége. A tanács a jelentést 
! javaslattételre a városi mérnöki hivatalnak kiadta. 

— S o r s h ú z á s az u j o n e z o z á s h o z . Az 1884. évben született 
| debreczen! illetőségű ifjak részére a sorshúzás folyó hó 14-én, vagyis 
i szombaton reggel 9 órakor a városház nagytermében fog megtartatni. 

— N é v s z e r i n t i s z a v a z á s . Az elepi 18 hold 663 négyszögöl te-
| rületü szántó- és kaszálóföldnek nyilvános [árverésen való elidegenítése 
j felett az 1886. évi XXII. t.-cz. 110. és 164. §§-ai alapján a legközelebb 
l tartandó bizottsági közgyűlésen a névszerinti szavazás első ízben fog 
I megejtetni. 

T Ó T H B E L A 
= = gyógyszertára és illatszer-raktárában = = 

gyógyszerészi különlegességek 
és illatszerek — 

a legnagyobb választékban kaphatók. 
= Eredeti íranszia és angol gyártmányok. = 

L ó . 
A Debreczen sz. kir. város törzs-méneséből és 

a gazdasági törzsgulyából kiselejtezett és számfeletti 
lovak, ökrök és bikák 

a f. 1905 január hó 15 és 16. napjain 
az országos állatvásáron ~ — . • 

mindenkor délelőtt 9 órakor tartandó árverésen el-
adatni rendeltetvén, ezen árverésre a venni szándé-
kozók meghívatnak és értesíttetnek, hogy az eladandó 
jószágok a város epreskerti telepén előzetesen meg-
tekinthetők. 

Debreczen, 1905 január 13. 

A városi tanács. 

J l k a l m i és névnapi ajándéknak 
igin alkalmat 

Szomorú Órák. 
I r t a : KORCZ Á k o s . 

Ára gyönyörű vászonkötésben 4 kor, j 
Kapható a szerzőnél. 

& 

sz. kir. város 

Árleszál l í tás. 
A M a g y a r G á z i z z ó f é n y R é s z v é n y t á r s a s á g g a l történt m e g -

á l l a p o d á s ér te lmében, 1905 j a n u á r 1-től k e z d v e 

= az Auer izzótestek árát 60 fillérre, 
az üveghengerekét 50 fillérre 

szá l l í tot tuk le. 
A t. k ö z ö n s é g b. t u d o m á s á r a hozzuk, h o g y a v a l ó d i 

A u e r á r u k ezentúl is c s a k a v á r o s i v i l á g í t á s i vá l la la t tó l szerez-
hetők be és a z z a l f é n y e r ő r e ós t a r t ó s s á g r a n é z v e s e m m i n e m ű 
utánzat v a g y h a m i s í t v á n y n e m v e r s e n y e z h e t . 
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ós kell tudni mindenkinek 
Debreczen ben, hogy Piiicz-
utcza 51 sz. a, a Csanak 
fűszerűzlet mellett levő 
ruhacsarnok feloszlik és 
az ott raktáron levő min-
den alkalomra szükséges 
férfi-, ím- és gyermekruha 
mi# a készlet tart mesés 
olcsó árért lesz eladva. 

Mindenki ragadja meg 
ezen alkalmat mert ott 
kevés pénzért nagy bevá-

sárlást tehet. 
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6 0 k r a j e z á r 
1 liter legfinomabb 

ANTRÁCEN-TINTA. 
P i a c z - u t c z a 12. 

(Stenczinger ház) 

a p i p i r k e r e s k e d é s b e n . 
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Porczellán kályhák SSSáSáZ 
Oserópkályhák átrakásánál a (ütőképesség tetemes eme-

lésére és a lakás gyors felmelegítésére a feltűnést keltő uj 
találmányú multiplikátör betétet felelősség mellett ajánlom. 

Meidingi rendszerű, valamint multiplikátor-betétü köpe-
nyes kályhák, aczél és zománezozott köpenynyel. 

Konyhák, magyar tornyos és franczia rendszerben, 
valamint porczellán burkolatban. 
riirdfílíQrf'lIf horganylemezből, festve ós fűtőkészülékkel, 
rUIUUn(lUdl\ valamint porczellán burkolattal. 

V a s - é s r é z b u t o r o k l e g n a g y o b b r a k t á r a . 
= = 2 = L e g o l c s ó b b b e v á s á r l á s i f o r r á s . — — 

Tóth Gyula Piacz-u. 20., 27. 

Szolid árak! 

Ő s z i é s t é l i n ő i k a b á t o k 

é s g a l l é r o k , f é r f i - ö l t ö n y ö k 

é s t é l i k a b á t o k , d i v a t o s ' 

b a r c b e t o k é s flanellel;, 

l e g j o b b m i n ő s é g ű v á s z -

n a k j u t á n y o s á r a k m e l l e t t 

á r u s i t t a t n a k 

havi és heti részletfizetésre 

kén irmán 
á r u h á z a H a t v a n - u . 1 7 . 

Női kelmékben dus választék, 

K o r t e s -

tol lakat 
gyönyörű 

élénk színekre 

= = = = = fest — — 

Czégre ügyelni 

- ! • ANTAL 
gőzerőre berendezett 

D E B R E C Z E N , 
= S z é c h e n y i - u t c z a 4 2 . = 

TELEFON 323. 

Debreczen szab. kir. 
város könyvnyomdája 

Városházépiilet. (Kossuth-utcza.) 

A m o d e r n t e k n i k a l e g -
ú j a b b v í v m á n y a i v a l fel-

s z e r e l v e , 
k é s z i t m i n d e n f é l e 
n y o m t a t v á n y o k a t a l e g -
e g y s z e r ü b b t ő l a l e g d í -
s z e s e b b i g , j u t á n y o s á r 

m e l l e t t . 

Meghívók, eljegyzési kár-
tyák, üzleti nyomtatvá-

nyok, körlevelek a legizlé-
sesebben állíttatnak ki. — 
V i d é k i megrendeléseket 

pontosan eszközöl. 

Tartós betüérozből készült 
tömöntvényekkel hely-

beli és vidéki nyomdáknak, 
könyvkötőknek jutányos ár 
mellett a legrövidebb idő 

alatt szolgálunk. 

Siirgönyczlm: VÁROSI NYOMDA. 
Telefon: 270. - Alapütatott 1561-ben. 

TELEFON3Q8. MISIlOCCO PÉTER TELEFONSON. 
PE; 
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GYŐR. ^ ^ ^ BUDAPEST. DEBRECZEN. 

Képviselet: Debreczen ós Hajdumegye részére: L U K Á C S V I L M O S N Á L , H a t v a n - u t c z a 5. 

Márványmozaiklap. 
Műkő- és Gzementárugyár. 
Beton ós vasbeton. 
Építési vállalat-
Átereszek készítése. 

Szabadalmazott géppel g y á r t o t t kar-
m&ntyus ós csömöszölt Cze-
mentcsövek, Csatornázás. 

Beton és Granitto Ferrazo burkoló 
munkák. 

Lukács Vilmosnál kaphatók rendkívül olcsó áron 
a JOHN-féle kéménytoldó, 

mely minden kémény huzatát megjavít ja, füstzaklatást megszüntet. 


